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HamionanbHa cneuundika napemiii

[IpucniB’s Ta mMpuUKa3Ku 3a3BUYail OyJIM CTBOPEHI CaMHM HapoJOM 1 BOHH
MOKa3yl0Th PI3HI CTOPOHU HOro XKUTTS. J|OCHIAHMKM BBa)XarOTh, 110 MPUCITIB’S
MoYyaJii BUHUKATH 1€ 3a YaciB MEPBICHOOONIMHHOIO Jiaay. BUHMKHEHHS 1ILOTO
SIBUIIIA TIOB’sI3aHE 3 TUM, 1110 JIFOJIMHA MoYaia mpaitoBatu. [IpuciiB’a Ta npukasku
Majy TMpakTUYHE 3HAYEHHS, BOHM BHUHHUKAIM 3 TOBYAJIBHOI MeTO0. B
MaiOyTHHOMY TEMaTHKa MPUCIIB’iB 3HAUYHO po3mmpuiack. [Ipote, ix moBuambHUM
3MICT 30epircs i 1€ CTajio OJHIEIO 3 IX BIAMIHHUX >KaHPOBUX O3HaK [2: 87].

KynpTypHO-HamioHasibHa crienudika po3riasgaeTbess SK  1HGoOpMais, 110
BKJIIOYAE PI3HI COIliaNIbHI, eTHOrpadiyHi, reorpadivni, iCTOPUYHI BIIOMOCTI i Hece
B €001 acoliaTuBHO-00pa3Hy iHQOpPMAIII0 HOCISI MOBH. SICKpaBUM €JIEMEHTOM,
yepe3 SKUM MOXKHA TMPOCTSKUTH HalllOHAIBHY CHenu(iKy y TMPUCITIB’SIX Ta
NpUKa3Kax, € BJIACHI Ha3BHW. BiacHi Ha3BM KOKHOI MOBH € YAaCTHHOIO KYJIbTYpH.
Bonu 36epiratots y co0i iHpopmMaIlito, sika MOXKe MOoKa3aTH ICTOPUYHHUN PO3BUTOK
i€l KyJabTypu 1 11 B3a€MOiI0 3 1HIIMMH KyJlbTypamMu. Uepe3 BIIacHI Ha3BU Y
MPUCIIB’SIX Ta MPUKa3KaX MU MOXKEMO JI3HATHUCh MPO TEBHI CIIOCOOW MUCICHHS
HapoJy, KOT0 1CTOPI0, 3BUYAi Ta BIpyBaHHS.

[Tapemii 3 OHOMACTHYHMM KOMIIOHEHTOM (TOOTO, 3 BJIACHUMH Ha3BaMH) €
YyJJOBUM MarepiajoM, Ha TMPUKIAAl SKOTO MOXKHAa M00auuTH, SK OHIMHU
BiJIOOpaXKaroTh Pi3HI O3HAKH, SIKI B3arajii HE MICTATHCS Y MOYATKOBUX 3HAUCHHSIX
ux ciiB. BcranoButu KOHOTAINT apeMiil 3 HAI[IOHAIBHO-CIIENU(DIYHUM 3MICTOM
MO’KHA JIMILE TOJ1, KOJIM € TEBHI 3HaHHS JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHOTO XapakTepy.
[IpocTrii mepeknaa € HeAOCTATHIM JJIS aJCKBATHOTO CIIPUUHSTTS TEKCTY, B IKOMY
MICTUTBCS Ta UM 1HILIA TTapeMisl.

[HTEpIpUTYBaHHSA IMX BIACHUX Ha3B B JAaHWUX KOHTEKCTaX € OI[IHHUMH 1
31€0UIBIIOT0 XapaKTepU3YIOTh JIIOJWHY 3a PI3HUMHU O3Hakamu. Bci BoHM Oynu
CTBOpPEHI HAa OCHOBI MEBHUX O3HAK, SIKI OyJIM XapakTepHI HOCISIM JaHUX BIIACHUX
Ha3B, 1X BJIACTUBOCTEH, 3BUUOK, MISJILHOCTI TOIIO. Tak, HalpuKkiaj, B aHTTIHChKUX

HpI/ICJIiB'}IX, IMPpUKA3Kax 3 aHTPOHOHiMiIIHI/IM KOMIIOHEHTOM CHOCTCpiFaETLCH qacTe



BUKOPUCTaHHSA iMeHi Jack, sike € 3MeHIIyBaJIbHO-TIECTIMBUM BapiaHTOM IMEHi
JlxoHn. Hocii cepenHboaHImiiicbkoi MOBM TO3Hayanu iMeHeMm Jack “‘mpoctoro
4oJIOBIKa”, a B cepeArH1 16-T0 CTOMITTS caMiis, TOOTO TBApUHM YOJI0BIUO1 cTaTi [1:
271]:

Jack-ass — a male ass or donkey [9].

MoskHa TpPUITYCTUTH, IO YACTE BUKOPUCTAHHSA JIAHOTO IMEHI B aHIIIMCHKUX
OPUCIIB'IX 1 TpPHUKa3KaX 3YMOBJIEHO HOT0 IIMPOKOI TOUIUPEHICTIO Ccepen
MPEICTaBHUKIB aHTIIHCHKOT0 HApOAY. Y CHIIy HOro MOIIMPEHOCTI BOHO B 0ararbox
BUIIAJKaX CTA€ 3arajbHUM.

- Jack of all trades is a master of none.

B naBeneHomy mpukinanai Jack mokasye JtoauHY, sika OepeThCs 3a pi3Hi BHIH
JISUTBHOCI, ajie Hidoro koHkpeTHo He BMie [5: 201]. Jlekcema Jack B pesynbrati
reHepaiizalii B il npuKasil BKUBaeThes B 3HaveHHi a fellow [1: 272].

- Every Jack has his Jill.

L mpukaska 3ameBHsE JIOACH B TOMY, 1[0 BCl paHO YM Mi3HO 3HAXOJSATH CBOIO
Ipyry nojgoBuHKY. Bona Oyna momynsapusoBana B. lllexcmipowm i 3ragyBanoch y
rioro m’eci «CoH JTHROI HOYI». A 3’sIBUJIACh BOHA 1IIE paHilie, 3 MOMYJISIPHOTO
auTsidoro Bipmmuka [4: 413; 8].

- Jack and Jill party.

B IliBHIuHIiT AMepulll — 1Ie BedipKa, OpraHi30BaHa Maporo, M0 OJIPYKYEThCS
[8].

- A good Jack makes a good Jill.

Ile mpuciiB’st MOXOAUTh 3 18-TO CTOMITTSA, 1 OMUCYE BIUIMB, KUK YOJIOBIK Mae
Ha JpYXKUHY. SIKIIO0, YOJIOBIK X0ue, 100 JpyKUHA Horo jro0uia i moBaxania, TO
BiH y TIepIIy Yepry MOBUHEH JIFOOUTH 1 moBaxkaTH ii [8; 4: 413].

- Before one can say Jack Robinson.

Tyt MoBa itae npo nock MUTTEBE, BHJIKE [5: 201]. 'eHETUYHUM MPOTOTUIIOM
aHTJIACHKOTO TPHUCTIB'SL TOCTY>KUB pealbHUN ICTOpUYHUN mepcoHax JIkek
Po6incon. BiH HaHOCMB CBOIM 3HalOMHUM KOpPOTKI BI3UTH 1 MIIOB mepIil, HiX
BCTUTAJIM OTOJIOCUTH MPO Horo npuxif. [IpyucyTHICTh aHTPOMOHIMIB B aHTJIHACHKIN
MPUKA3Ill 3HAYHO YCKIIQJHIOE BUSBIICHHS 3MICTY JaHOTO TEKCTy: BOHA BKa3ye Ha
HAI[lOHAJIbHE MAapKyBaHHS TEKCTy 1 BHUMarae JOJAaTKOBUX (POHOBUX 3HaHb 3
JIHTBOKpaiHO3HABCTBA [§].

3yCTpiuaroThC TAKOX 1 IPUCITIB’S 3 PeJiriiHMMU MEePCOHAKAMM.

- To rob Peter to pay Paul.



VY mronel, sKi He € HOCISIMU aHTJIINCHKOI MOBH, TI€ TIPUCITIB S MOYKE BHKJIUKATH
JUIIE YSBJICHHS MPO HEaJCKBATHE CTAaBJICHHS [0 OJHIEI JIIOAMHU HA KOPHUCTH
iHmoi. [lonpu e ans GpuTaHIiB, a 0COOIMBO JIOHIOHIIIB, 1€ TPHUCIIB’S 1 3rajiaHi
TyT AHTPONOHIMH MAalOTh 0OCOOJMBE 3a0apBieHHA. SIK TOSICHIOE OPHUTAHCHKUN
moBo3HaBenb B.X. Kommiaz y cBoiii “KHH31 aHTIINACBKUX 1mioM”, Tiei
dbpazeosioriaM 03Hadae “...y35TH BiJ OJHIET OCOOM CHpaBd 1 T.1., MO0 BIIAATH
1HIIOMY, 1HOJI 3 IMIUTIKaImiero HecnpaemiuBocti” [3: 189]. Ile cyrreBe
JIOTIOBHEHHS BUILIMBAE 3 HMYKUYEOMUCAHOTO 1CTOPUYHOTO (haKTy, IKUN MaB MiCIle B
yac 0COOJIMBOTO MOIIMPEHHS LBOro npuciiB’d. Bussiserscsa, B 1550 p. enapxig
Bectminctepa, mokpoButenem sikoi € CB. Iletpo 1 B sKiil po3TaloBaHO
BectmincTepebke abaTcTBO, Oyna 3HOBY mpuenHaHa no enapxii Jlongona. Tomi
maetku [lagmiarron 1 BectOypH — y MuHylIOMy BIacHICTh abaTcTBa — Iepeaaiu
enapxii Jlonmona, B sikiii posramoBaHo cobop CB. I[laBna, uywiM mnaTrpoHOM
BBaxkaroTh CB. IlaBma. Takum YMHOM, Uil TAMOOKO PEITIHHUX aHTJIIUIIB
€KCTPATIHIBICTUYHI (DAKTOPU BKa3ylOTh Ha 3HAYHO TJIMOMIMI 3MICT 1 BUSBISIOTH
EMOIIIITHUI KOMITIOHEHT KOHOTATUBHOTO 3HAYEHHS B JICIIO 1HIIOMY PaKypcl, HIXK 1€
3/1a€THCS Ha TIEPIINMA MOTJISAT TOMY, XTO BUBYA€E aHTITINCHKY MOBY [1].

YiTKO TPOCTIAKOBYETHCS HAIlIOHATBHO-KYJIbTYpHA crerudika B MapeMiiax 3
BUKOPUCTaHHSAM aJlt0311 HA iCTOPMYHHUX 0Ci0.

- When Queen Anne was alive.

Hagenennit Bupa3 BKMBAETHCS, KOJIM MOBa HJI€ MPO MIOCHh AYyXKE CTape, JaBHO
3a0yTi yacu. € 1me cxoxa mpukazka «Queen Anne is dead.» Bona o3Hauae, 110
MOBIJIOMJTIOBAHUM TIpeAMET HE € HOBHMM, 3acTapiji HOBHHH, JaBHO Bigoma
iHpopmarris. [loxoauTe 3 icTopii Mpo cMepTh KOpoJieBU AHHH, siKa OQIIIHHO
3aMOBUYyBaacd JAcsakud yac. HoBHHUM Mpo 1€ 3BUYANHO NMPOCOYMIIMCS B HAPO/,
TOMY, KOJIM, HapemITi, 0ysa0 o]imiiiHO OrOJIOIMIEHO PO CMEPTh KOPOJIEBH, HATOBII
HacMixarounch ckannyBaB «KoposneBa AHHa momepria, xiba Bu He 3HaAMU?», 1
nounHi «KoposneBa AHHa moMepna» 1€ CTaHAApTHA BIAMOBIAL TOMY, XTO
IPUHOCUTH CTapi HOBUHHU a00 CTBEPKYE oueBUIHE [6].

YacTuM € Tako)K BUKOPHUCTAHHS Ha3B HAPOAHOCTEIA.

- An Englishman's home is his castle.

Ile mpucniB’s o3Ha4dae, MO TIABKA BAOMa JIOJWHA MOXKE 3HAWTH CBIU
MPUTYJIOK, TUTBKM TaM BOHA MOXE IMOYyBaTUCh BIEBHEHO, 3axuilieHo. [ToxoauTs 3
17-ro cT., Koy Oyiu MPUHHATI 3aKOHHU, 1[0 HIXTO HE MOXE 3alTH B OyJIWHOK 0e3

3aMpolIeHHs Tocnoaapsa. A Oepyyu 10 yBaru, II0 4acTO JIOMIBKaMHU aHTJIMISIM



CIYTYBJIA 3aMKH, J€ KIJIO OaraTo JIIOJeH, 1 SKi OyJu HEBEIWMYKHUMH MICTaMH, B
CBOEMY DPO/I1, 1 y BUMAAKY HEOE3MEKH YCI JIIOAN XOBAIUCHh CaAM€ y 3aMKY, TO 4acTe
BUKOPHMCTAHHS 1[bOTO MPHUCITIB’S HiJIKOM 3po3ymiie [10].

Buxopuctanus TomoHiMiB (reorpadiuHMX Ha3B) TNepeaE HAIIOHAJIBHY
cnenudiky mapemii, i € MapKepoM HaJICKHOCTI IX JaH1i KyJabTypi:

- Carry/take coals to Newcastle.

Jlane mpuCIIB’S BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM MOBa e Mpo HENOTpiOHY
HaJIJTUIITKOBY poOoTy. Hblokacn — me MicTo Ha MiBHOYI AHIJIl, e BUPOOIISIIOCH
0arato BYTijuif, IO TPAHCHOPTYBAJIOCA B 1HIII YACTMHHU AHIJI1, TOMY a0CypJHHUM
Oyno Be3tu Tyau Byruuis [4: 156]. Ile nmpucii’a mae eKkBIBAJICHTH y 0aratbox
MOBax, aji¢ y KOXHIA BOHO 3MIHIOE CBiii 00pa3, sIK OT B YKpaiHCBKi MOBI
npucini’s «Be3tu cinb y Kpum», ne 3HaueHHA Te X came, pPOOMTH IIOCh
HernoTpiOHe, Tak Ak Kpum OyB MiciieM 3Bi1JIKH CUIb MOCTavyanach y iHII paionu [7].

BukopuctaHHs 300HIMIYHOr0 KOMIIOHEHTY Y TMapeMiiX TaKoX JI0Aa€
€THOKYJIbTYPHOI clielu(iku 10 3HAUECHHS BUPa3y:

- Smiling like a Cheshire cat.

HaBenene mpwuciiB’st xapakTepu3ye Iy>Ke€ IIMPOKY 1 3arajgkoBy IMOCMIIIKY.
[ToxomuTh Bif 00pa3y mocMimiku YemupchbKoro Kota 3 «AJlcH B KpaiHi 4yJecy
HAIMCaHO1 aHTIIKChKUM TmmHchbMeHHUKOM JIbtoicom Kepomaom [8]. Bono €
YyJJOBUM TMPHUKIAIOM, SK XapaKTePUCTHKA MEPCOHAXY TBOPY CTa€ 00’ €EKTOM
HaI[lIOHAJIBHOTO 3HAYCHHS, 1 TAKUM YHHOM OTPUMYE BiJIOOpaKEHHS y MapeMisiX.

- Alittle bird told me.

[Tokazye, mo ckazaHe OyJIO O3BYYEHO SKMMOCHh TAEMHHUM JIKEPETIOM, SIKE HE
Oaxxae OyTH BimoMuM. TekcT 1i€i npuka3ku He (irypye Hi B 0JiHIN 3 Bepcii biomnii,
ajie KOpEHEeBe JHKEePesIo BCe TaKM CKOPIll 3a Bce 010iiiHe, 00 15 Ppasza 3ragyerbes
y bi6mii xopomst [Ixeiimca. Takoxxk pizHi aBTopu, Briatodatouum B. Illekcmipa,
IPOTSITOM CTOJITh MUCAJH, 1[0 MAJICHbKI MTAIIKK pUHOCKHIH rociaadHs [10].

Peanii 3 koMIoHeHTOM «rpomi» — QyHTH 1 TIEHCH Yy aHTJINACBKOMY BHUMIpI
B1JI00pa)KatoTh HAILIIOHAJIBHY XapaKTEPUCTUKY 1 ClIOCI0 MUCIIEHHS HaIlli:

Take care of the pence and the pounds will take care of themselves.

Sxmo pgochmiBHO, TO «moOepexkw TieHCH, a (yHTH cami Tpo  cebe
notypOytoThesi». Lle mpucmiB’s mokasye Taky XapaKTEpUCTHKY SIK OLIaJHICTb.
Bono moxoauTh Big BHUCIOBY BIZIOMOTO aHIJIIACHKOTO Ka3Haues Binmbsima
Jloynneca, sikuii ckazaB 10 (pasy, 1 3 TOro 4Hacy BOHA NEpPETBOPUIIACH Ha

npuciis’s [10].



Amnrmiiicekuii  ppaseonoriunuit  poHg — 1€ CKIAQAHMA  KOHIJIOMEpaT
dbpaseosoriamiB, B ToMy uucii 1 mapemiid. HarionanpHa crenudgika mnepemii
MPOCTEXKYETHCS Yy BXKMBAHHI aHTPOIIOHIMIB (HA3B 3BUYAMHUX JIIOACH, peNiriiHUX
MIEPCOHAXIB, ICTOPUYHUX 0Ci0), TOMOHIMIB, Ha3B HAPOJAHOCTEH, 300HIMIB Ta Ha3B
TPOIIOBUX OJWHUIIb. BOHN BUPaKAIOTh TakKi SBHINA HAI[IOHAIBHOI KYyJIbTYPH, SKi
MOB’sI3aHI 3 CTaBJICHHSAM JIFOJIEH 70 CBOET Tpaili, MOMEIIKaHHS, CTHIIIO JKUTT,

OJIVH JI0 OJTHOTO 1 MaTeplajJbHUX pPeUeH, sIKi iX OTOUYIOTh.
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